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G - RECUPERO DEL GIOCO FRENO PER DMK1 E CARRELLI
H - RECUPERO DEL GIOCO FRENO PER DMK 2-3-4 16.32

PARTE 23
INTEGRAZIONE PER DMK4 A 2 TIRI DI CATENA

G - RECOVER OF THE BRAKE BACKFLASH FOR DMK1 AND TROLLEYS
H - RECOVER OF THE BRAKE BACKLASH FOR DMK 2-3-4

PART 23
CHAIN HOIST DMK4 TYPE 2 CHAIN FALLS INTEGRATION



G - RATTRAPAGE DU JEU DU FREIN DMK1/CHARIOT
H - RATTRAPAGE DU JEU DU FREIN DMK 2-3-4 16.32

CHAPITRE 23

INTEGRATION POUR DMK4 A 2 TIRS DE CHAINE

G - NACHSTELLEN DER BREMSE FÜR DMK1 UND FAHRWERKE
H - NACHSTELLEN DER BREMSE FÜR DMK 2-3-4

TEIL 23

ZUSATZANGABEN ZUM MODELL DMK 4 IN ZWEISTRÄNGIGER AUSFÜHRUNG



I paranchi DMK sono stati progettati a regole FEM 9.511 -
FEM 9.671 e FEM 9.755 e a norme EN ISO 12100
in rispondenza della DIRETTIVA  MACCHINE
2006/42/CE.
I valori di rumorosità dei paranchi Serie DMK 1/2/3/4 sono
compresi tra 78.5 e 84.9 dB (A)

The hoists DMK have been planned according to FEM 9.511-
FEM 9.671 and FEM 9.755, to the standards
EN ISO 12100 in correspondence of the MACHINE DIRECTIVE
2006/42/CE.
The noise level measured during hoist Series DMK 1/2/3/4
operation is in the range from 78.5 till 84.9 dB (A).

DONATI Sollevamenti S.r.l. produces in series the hoists DMK
and its accessories with a QUALITY SYSTEM, according to
the standards ISO 9001 and UNI EN 29001.

la DONATI Sollevamenti S.r.l. produce in serie i parachi
DMK e gli accessori con un SISTEMA QUALITÀ secondo le
norme ISO 9001 e UNI EN 29001.

As this manual, it observes the rules above mentioned.Questa guida è conforme alle norme sopra indicate e
fornisce all’operatore le opportune istruzioni per consentire un 
impiego sicuro ed appropriato del paranco, se usato conforme-
mente alle CONDIZIONI D’IMPIEGO e alle informazioni
fornite dalla DONATI,  a condizione che i dispositivi di sicurezza 
siano tenuti in costante efficienza e che siano operate le
manutenzioni prescritte, attenendosi agli intervalli qui
indicati.



Die E-Zuege Typ DMK werden nach FEM 9.511 - FEM 9.671
und FEM 9.755 und EN ISO 12100 auf grund
der europaeischen Uebereinstimmungsabkommen
2006/42/CE.
Der Geraeuschpegel der E-Zeuge Serie DMK 1/2/3/4 liegt
zwischen 78.5 und 84.9 dB (A).

DONATI Sollevamenti S.r.l. fabrique en série les palans DMK 
et leurs accessoires avec le SYSTEME DE QUALITE selon 
les normes ISO 9001 et UNI EN 29001.

Les palans de la série DMK ont été conçus selon les normes
FEM 9.511 - FEM 9.671, FEM 9.755, EN ISO 12100
en correspondance avec la DIRECTIVE MACHINES
2006/42/CE.

die Firma DONATI Sollevamenti srl stellt serienmaessige 
E-Zuege Typ DMK sowie das dazugehoerige Zubehoer nach 
den QUALITAETSNORMEN ISO 9001 und ENI EM 29001.

Ce manuel est conforme aux normes citées précédemment.
Das Handbuch nach oben genannten

84.9
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DATI TECNICI CARRELLI
DONNÉES TECHNIQUES CHARIOTS DE TRANSLATION DMT TECHNICAL DATA OF TRAVEL TROLLEYS

TECHNISCHE DATEN DER KATZEN
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kg/daN 11 14 22 7/22 mm kg/daN

POTENZA MOTORE (kW)
MOTOR POWER (kW)

PUISSANCE MOTEURS (kW)
MOTORLEISTUNG (kW)

1 VELOCITÁ (m/min.)
1 SPEED (m/min)

1 VITESSE (m/min)
1 GESCHWINDIGKEIT (m/min)

2 V. (m/min)
2 S. (m/min)
2 V. (m/min)
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SM2 500 - - - - 1000
INP 80÷160 180÷280 300÷380 400
IPE 80÷140 160÷240 270÷300 330÷500
HEA - 120 140 160÷200

6

SM3 1000 - - - - 1300
INP 120÷240 260÷450 500÷600 -
IPE 120÷220 240÷360 400÷600 -
HEA - 140÷160 180÷220 -

12

SM4 2000 - - - - 1500
INP 160÷280 300÷450 500÷600 -
IPE 160÷240 270÷400 450÷600 -
HEA - 160÷180 200÷220 -

25

EM3 1000 0.12 0.18 0.25 0.08 13000.25

EM4 2000 0.12 0.18 0.25 0.08 15000.25

INP 120÷240 260÷450 500÷600 -
IPE 120÷220 240÷360 400÷600 -
HEA - 140÷160 180÷220 -

35

INP 160÷280 300÷450 500÷600 -
IPE 160÷240 270÷400 450÷600 -
HEA - 160÷180 200÷220 -

50

CM3 1000 - - - - 1300
INP 140÷240 260÷450 500÷600 -
IPE 140÷220 240÷360 400÷600 -
HEA - 140÷160 180÷220 -

18

CM4 2000 - - - - 1500
INP 180÷280 300÷450 500÷600 -
IPE 180÷240 270÷400 450÷600 -
HEA - 180 200÷220 -

35

REAZIONE MAX. RUOTA SULL’ALA TRAVE
MAX WHEEL REACTION ON BEAM FLANGE

RÉACTION MAXI GALETS SUR L’AILE POUTRE
MAX. RADLASTEN AUF DEM TRAEGERFLUEGEL

DMK

DMK1

DMK2

DMK3

DMK4

250
SM2 52 5 15 80

80 7 16 87

52 5 15 154

80 7 16 161

80 7 16 309

100 9 19 608

EM3/CM3

SM2

EM3/CM3

SM3

EM3/CM3

SM4

EM4/CM4

500

1000

2000

Portata
kg DMT Ø R

mm
i

mm
b

mm
R MAX.

kg
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kg FEM/ISO m/min. kW DMK mm Ø

125 2 m/M5

250 2 m/M5

500 2 m/M5

1000

1600

2000

2 m/M5

2 m/M5

1 Am/M4

8 0.2 154C

8/2.5 0.2/0.6 132D

16 0.4 232C

4 0.2 134C

4/1.2 0.2/0.6 112D

8 0.4 234C

8/2.5 0.4/0.12 234D

16 0.8 332C

2 5

1 4

2 5

3 7

4 0.4 214C

4/1.2 0.4/0.12 214D

8 0.8 334C

8/2.5 0.8/0.24 334D

16 1.6 432C

4 0.8 314C

4/1.2 0.8/0.24 314D

8 1.6 434C

8/2.5 1.6/0.5 434D

6.3 2,5 424L

6.3/2.1 2/0.65 424D

2 5

3 7

4 10

3 7

4 10

4 10

2 m/M5
4 1.6 414C

4/1.2 1.6/0.5 414D
4 10

1 4

8.1

DIMENSIONI E PESI PARANCHI ELETTRICI
DIMENSIONS ET POIDS PALANS ÉLECTRIQUES DMT DIMENSIONS AND WEICHT OF ELECTRIC HOISTS

MASSE UND GEWICHT DER E-ZUEGE
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PARANCO IN ESECUZIONE FISSA IF
HOIST IN FIXED CONFIGURATION IF

PALAN EN EXÉCUTION FIXE IF
E-ZUG IN FESTER AUSFUEHRUNG

PARANCO CON CARRELLO 2S - 3E - 4C
HOIST WITH TROLLEY 2S - 3E - 4C
PALAN AVEC CHARIOT 2S - 3E - 4C

E-ZUG MIT KATZE 2S - 3E - 4C

TIPO DI RACCOGLICATENA
CHAIN-BOX TYPE

TYPE DE BAC A CHAINE
TYP DES KETTENBEHAELTERS

A

mm

B

mm

C

mm

D

mm

E

mm

F

mm

G

mm

H

mm

I

mm

J

mm

L

mm

M

mm

ØN

mm

O

mm

P

mm

Q

mm

R

mm

S

mm

ØT

mm
C D E F G H I

kg/daN

PESO
WEIGHT
POIDS

GEWICHT

PESO
WEIGHT
POIDS

GEWICHT

kg/daN CA
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1 285 253 355 120 138 80 70 14 27 23

SM2 340 100 236 52 72 20 - - - M16 29 C.MAX. 5 8 12 20 32 70 115

EM3 355 135 362 80 98 54 260 165 90 M14 58 E1 347 372 397 427 467 522 607
(280)

CM3 355 135 362 80 98 54 240 108 - M14 41 F1 47 63 77 100 120 150 200

2 320 268 438 135 160 92 70 14 27 33

SM2 375 100 236 52 72 20 - - - M16 39 C.MAX. - 4 7 12 18 30       70

EM3 390 135 362 80 98 54 260 165 90 M14 68 E1 - 385 410 440 480 535 620
(280)

CM3 390 135 362 80 98 54 240 108 - M14 51 F1 - 56 70 92 112 142 192

3 392 293 514 160 202 114 70 14 30 50

SM3 462     135 362 80 98 54 - - - M14 62 C. MAX. - - 3 5 10 16       24

EM3 462     135 362 80 98 54 260 165 90 M14 85 E1 - - 440 470 510 560 650
(280)

CM3 462     135 362 80 98 54 240 108 - M14 68 F1 - - 55 77 97 127 177

4 483 332 583 200 245 146 90 20 35 80

SM4 560 160 402 100 120 60 - - - M20 105 C. MAX. - - - - 4 8 12

EM3 560 160 402 100 120 60 266 165 96 M20 130 E1 - - - - 560 610 700
(286)

CM4 560 160 402 100 120 60 264 160 - M20 115 F1 - - - - 80 110 160

R.I.% 1 VEL. 40 R.I.% 2 VEL. 40/20
R.I.% 1 SPEED 40 R.I.% 2 SPEED 40/20

02/04 .TIV 2 %.I.R04 .TIV 1 %.I.R
R.I.% 1 GESCHW. 40 R.I.% 2 GESCHW. 40/20

PROTEZIONE MOTORE IP55 MOTOR PROTECTION IP 55
PROTECTION MOTEUR IP 55 SCHUTZ KLASSE MOTOR IP 55





Tel. (+39) 0331-14811        Fax  (+39)  0331-1481880
Tel. (+39) 0331-14811        Fax  (+39)  0331-1481880
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COPPIA DI SERRAGGIO SECONDO CNR-UNI 10011 M16 = 128 Nm - TORQUE TO CNR-UNI 10011 M16 = 128 Nm
COUPLE DE SERRAGE SELON CNR-UNI 10011 M16 = 128 Nm - ANZUGSMOMENT GEMAESS CNR-UNI 10011 M16 = 128 Nm



TIPO TRAVE
BEAM TYPE

TYPE DE POUTRE
TRAEGERTYP

GIOCO
CLEARANCE

JEU
SPIEL
mm

DISTANZIALI 1° GRUPPO

1st GROUP SPACERS

ENTRETOISES 1er GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 1. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 2° GRUPPO

2nd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 2eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 2. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 3° GRUPPO

3rd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 3eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 3. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

ALA +
GIOCO

FLANGE +
CLEARANCE

AILE +
JEU

TRAGFLAECHE +
SPIEL

+1
-0

INP IPE HEA

ALA
FLANGE

ALE
U. FLANSCHS

mm

120 58 61 3 12+6+4+4 41
120 64 65 1 12+6+4+2 41+2

140 66 69 3 12+6+4 41+4
140 73 77 4 12+6 41+4+4

160 74 77 3 12+6 41+4+4
160 82 85 3 6+4+4 41+12

180 82 85 3 6+4+4 41+12
200 90 93 3 6+4 41+12+4

180 91 93 2 6+4 41+12+4
220 98 101 3 6 41+12+4+4

200 100 101 1 6 41+12+4+4
240 106 109 3 4 41+12+6+4+2

220 110 113 3 2 41+12+6+4+4
260 113 117 4 12+12+4 65+4
280 119 121 2 12+12+2 65+6

240 120 121 1 12+12+2 65+6
300 125 129 4 12+12 65+6+4
320 131 133 2 12+6+4 65+12

270 135 137 2 12+4+4 65+12+2
340 137 141 4 12+4+2 65+12+4

140 140 141 1 12+4+2 65+12+4
360 143 145 2 12+4 65+12+6
380 149 153 4 12 65+12+6+4

300 150 153 3 12 65+12+6+4
400 155 157 2 6+4 65+12+12

330 160 161 1 6 65+12+12+2
160 160 161 1 6 65+12+12+2

450 170 173 3 2 65+12+12+4+4
360 170 173 3 2 65+12+12+4+4
400 180 183 3 12+6+4+2 102

180 180 183 3 12+6+4+2 102
500 185 187 2 12+6+4 102+2

450 190 191 1 12+6+4 102+4
550 200 203 3 12+4+2 102+6+4

500 200 203 3 12+4+2 102+6+4
200 200 203 3 12+4+2 102+6+4

550 210 211 1 12 102+6+4+4
600 215 219 4 4+4 102+12+6

600 220 223 3 4 102+12+6+2
220 220 223 3 4 102+12+6+2

COPPIA DI SERRAGGIO SECONDO CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm - TORQUE TO CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm
COUPLE DE SERRAGE SELON CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm - ANZUGSMOMENT GEMAESS CNR-UNI 10011 M14 = 85Nm

10.4



TIPO TRAVE

BEAM TYPE

TYPE DE POUTRE

TRAEGERTYP
GIOCO

CLEARANCE

JEU

SPIEL

mm

DISTANZIALI 1° GRUPPO

1st GROUP SPACERS

ENTRETOISES 1er GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 1. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 2° GRUPPO

2nd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 2eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 2. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 3° GRUPPO

3rd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 3eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 3. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

ALA +
GIOCO

FLANGE +
CLEARANCE

AILE +
JEU

TRAGFLAECHE +
SPIEL

+1
-0

INP IPE HEA

ALA
FLANGE

ALE
U. FLANSCHS

mm

120 58 59 1 12+6+4+4+2 41+2
120 64 67 3 12+6+4+2 41+2+4

140 66 67 1 12+6+4+2 41+2+4
140 73 75 2 12+6+2 41+2+4+4

160 74 75 1 12+6+2 41+2+4+4
160 82 83 1 6+4+4+2 41+2+12

180 82 83 1 6+4+4+2 41+2+12
200 90 95 5 4+4+2 41+2+12+6

180 91 95 4 4+4+2 41+2+12+6
220 98 103 5 4+2 41+2+12+6+4

200 100 103 3 4+2 41+2+12+6+4
240 106 107 1 2+2 41+4+12+6+4

220 110 111 1 2 41+4+12+6+4+2
260 113 115 2 12+12+4+2 65+6
280 119 123 4 12+12+4+2 65+6+4

240 120 123 3 12+12+2 65+6+4
300 125 127 2 12+6+4+2 65+12
320 131 135 4 12+6+2 65+12+4

270 135 139 4 12+4+2 65+12+6
340 137 139 2 12+4+2 65+12+6

140 140 143 3 12+6 65+12+4+4
360 143 147 4 12+2 65+12+6+4
380 149 151 2 6+4+2 65+12+12

300 150 151 1 6+4+2 65+12+12
400 155 159 4 6+2 65+12+12+4

330 160 163 3 4+2 65+12+12+6
160 160 163 3 4+2 65+12+12+6

450 170 171 1 2 65+12+12+6+4
360 170 171 1 2 65+12+12+6+4
400 180 181 1 12+6+4+4 102+2

180 180 181 1 12+6+4+4 102+2
500 185 189 4 12+4+4+2 102+6

450 190 193 3 12+4+4 102+6+2
500 200 205 5 6+4+4 102+12+2

550 200 205 5 6+4+4 102+12+2
200 200 205 5 6+4+4 102+12+2

550 210 213 3 4+4+2 102+12+6
600 215 217 2 4+4 102+12+6+2

600 220 225 5 4 102+12+6+4+2
220 220 225 5 4 102+12+6+4+2

COPPIA DI SERRAGGIO SECONDO CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm - TORQUE TO CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm
COUPLE DE SERRAGE SELON CNR-UNI 10011 M14 = 85 Nm - ANZUGSMOMENT GEMAESS CNR-UNI 10011 M14 = 85Nm

10.5



TIPO TRAVE

BEAM TYPE

TYPE DE POUTRE

TRAEGERTYP
GIOCO

CLEARANCE

JEU

SPIEL

mm

DISTANZIALI 1° GRUPPO

1st GROUP SPACERS

ENTRETOISES 1er GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 1. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 2° GRUPPO

2nd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 2eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 2. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

DISTANZIALI 3° GRUPPO

3rd GROUP SPACERS

ENTRETOISES 3eme GROUPE

ENTFERNUNGSSTUECK 3. GRUPPE

ESTERNI

EXTERNAL

EXTERIEURES

AUSSEN

INTERNI

INTERNAL

INTERIEURES

INNEN

ALA +
GIOCO

FLANGE +
CLEARANCE

AILE +
JEU

TRAGFLAECHE +
SPIEL

+1
-0

INP IPE HEA

ALA
FLANGE

ALE
U. FLANSCHS

mm

160 74 77 3 12+6+4+2 52
160 82 85 3 12+6+2 52+4

180 82 85 3 12+6+2 52+4
200 90 93 3 12+4 52+6+2

180 91 93 2 12+4 52+6+2
220 98 101 3 6+4+2 52+12

200 100 105 5 6+4 52+12+2
240 106 109 3 6+2 52+12+4

220 110 113 3 4+2 52+12+6
260 113 117 4 6 52+16+4
280 119 121 2 4 52+16+6

240 120 125 5 4 52+16+6+2
300 125 129 4 16+12+2 78
320 131 133 2 16+12 78+2

270 135 137 2 16+12 78+4
340 137 141 4 16+4+2 78+6

140 145 5 16+4 78+6+2
360 143 145 2 16+4 78+6+2
380 149 153 4 16+2 78+12

300 150 153 3 16+2 78+12
400 155 157 2 16 78+12+2

330 160 165 5 4+2 78+12+6
160 160 165 5 4+2 78+12+6

450 170 173 3 4+2 78+16+6
360 170 173 3 4+2 78+16+6
400 180 185 5 4 78+16+12

180 180 185 5 4 78+16+12
500 185 189 4 12+6+2 108

450 190 193 3 12+6 108+2
550 200 205 5 12 108+6+2

500 200 205 5 12 108+6+2
200 200 205 5 12 108+6+2

550 210 213 3 6 108+12
600 215 217 2 6 108+12+2

600 220 225 5 2 108+12+6
220 220 225 5 2 108+12+6

COPPIA DI SERRAGGIO SECONDO CNR-UNI 10011 M20 = 250 Nm - TORQUE TO CNR-UNI 10011 M20 = 250 Nm
COUPLE DE SERRAGE SELON CNR-UNI 10011 M20 = 250 Nm - ANZUGSMOMENT GEMAESS CNR-UNI 10011 M20 = 250 Nm

10.6







A1 Inserire l’estremità lato fermocatena nel raccoglicatena.

A2 Montare il raccoglicatena, come in figura, sull’attacco del

paranco ed inserire il perno in dotazione e la copiglia.

A3 Imbracare il paranco al pallet predisponendo due

distanziali come indicato in figura per evitare

lo schiaccimento del raccoglicatena e di eventuali

finecorsa.

A4 Nel caso il paranco in esecuzione fissa debba essere

montato su un carrello già esistente consultare il relativo

manuale del costruttore.

A1 Insert the chain in the chain box.

A2 Assemble the chain box on the hoist connection, insert

the issued bolt and the split pin.

A3 Sling the hoist to the pallet with some ropes, straps or

belts: as shown in picture.

A4 If the hoist in fixed execution must be installed on a truck

which already exists, consult the relative manufacturer’s

manual.

A1 Insérer la chaîne dans le bac à chaîne.

A2 Monter le bac à chaîne sur le support du palan, insérer

l’axe et la goupille.

A3 Elinguer le palan à la palette en posant deux entretoises

comme indiqué dans la figure pour éviter l’écrasement du

bac à chaîne et des fins de course éventuels.

A4 S le palan à poste fixe doit être monté sur un chariot déjà

existant, consulter le manuel correspondant du

constructeur.

A1 Das Kettenende in den Kettenkasten einsetzen.

A2 Kettenkasten, gemaess Skizze, auf Ansatz des E-Zuges

montieren, Bolzen und Splint einfuegen.

A3 Den E-Zuges am Pallet anschlagen (s. Skizze) einsetzend

zwei Hoelzer zur Verhinderung einer Beschaedigung des

Kettenkastens und eventuelle Endschalter.

A4 Falls der E-Zug auf eine existierende Katze montiert

werden soll, konsultieren sie bitte das Handbuch des

Herstellers.

A1 A2

A3 A4













































Non sollevare il carico fino a far intervenire il dispositivo frizione 
(limite corsa salita/discesa di emergenza). Il funzionamento 
previsto per questo dispositivo (frizione) è solo esclusivamente in 
condizioni di emergenza

Do not lift the load up to bring in the clutch (for limits up / down 
emergency). The intended operation for this device (clutch) is to 
use only for emergency conditions.

Ne pas soulever la charge jusqu’à faire activer le dispositif 
d’embrayage (limite haute/ descente d’urgence). Le fonctionne-
ment prevu pour ce dispositif (embrayage) est exclusivement en 
conditions d’urgence.

Die Last nicht anheben bis die Kupplung einrastet (oben Endschal-
terposition / unten Notfall).Der Einsatz der (Kupplung) soll nur im 
Notfall benutzt werden.

















VA SEGNALATO INOLTRE se il paranco viene utilizzato e
manutenuto correttamente dovrà essere effettuata la revisione
generale dopo 10 anni di impiego, da un tecnico specializzato
e autorizzato dalla DONATI Sollevamenti.

FURTHERMORE IT IS TO SIGNAL that - if the hoist

is correctly used and maintained - a general revision

is to be done after 10 years of employ by a qualified

technician who is authorized by DONATI Sollevamenti.

DE PLUS, ON DOIT SIGNALER que, même si le palan est

utilisé et entretenu correctement, une révision générale devra
être effectuée après 10 ans d’utilisation par un technicien 

spécialisé et agréé par DONATI Sollevamenti.

Ausserdem sollte BEACHTET WERDEN, dass nach 10

jaehrigem Einsatz des E-Zuges, der immer vorschriftsmaessig
gewartet und eingesetzt wurde, eine Revision durch das

Fachpersonal von DONATI durchgefuehrt werden sollt.









In questo registro devono essere annotate tutte le 

operazioni di manutenzione con cadenza trimestrale,

annuale, indicate nella tabella della pagina precedente.

Dovrà essere compilata a cura dell’utilizzatore, riportando i

risultati ed eventuali annotazioni.

This record shall include all quarterly and yearly

maintenance operations specified in the table on the previous

page. It shall be filled in by the user who shall specify the

results of, and any note about the performed maintenance

operations.

Toutes les opérations d’entretien avec échéance

trimestrielle et annuelle indiquées dans le tableau de la page

précédente doivent être enregistrées dans le registre des

entretiens périodiques qui devra être rédigé par l’utilisateur en

indiquant les résultats et les remarques éventuelles. 





























DAT (8SS)

DAT (8SS)

DAT (8SS)

DAT (8SS)

135.8 170.9 238.2 317.7

GRANDEZZA PARANCO
DIMENSION DU PALAN

HOIST SIZE
MAß DES HEBEZUGES

DMK1 DIN 15401 N. 0,12 S
DMK2 DIN 15401 N. 0,25 S
DMK3 DIN 15401 N. 0,5 S
DMK4 DIN 15401 N. 1 S

DMK4-2T DIN 15401 N. 1,6 V

RIF. NORMA E NUMERO
NORME DE RÉF. ET NUMÉRO

STANDARDS AND REF. N°
BEZUGSNORM UND NUMMER



Per effettuare la sostituzione bisogna procurarsi:
una bacinella, un martello, un cacciaspine, una pinza, una
serie di chiavi, il FALSO ANELLO, LA NUOVA CATENA,
LA NUOVA SPINA, una scala stabile per altezze
fino a 3 m o un trabattello per altezze superiori.

For the replacement it is necessary to procure:
a basin, an hammer, a punch, some pincers, a series of keys,
the FALSE RING, THE NEW CHAIN, THE NEW PIN,
a stable ladder for heights till 3 m or a scaffolding
for higher heights.

Pour son remplacement, il est nécessaire de s’équiper de:
un récipient, un marteau, un chasse-goupille, des pinces,
une série de clefs, le faux maillon, LA CHAINE neuve,
L’AXE neuf, un escabeau stable pour des hauteurs jusqu’à
3 m ou un échafaudage pour des hauteurs supérieures.

Folgende Werkzeuge werden benoetigt:
ein Auffangbehaelter, ein Hammer, ein Treiber, eine Zange,
eine Serie Schluessel, ein FALSCHER RING,
EINE NEUE KETTE, EIN NEUER STIFT, eine Leiter 
fuer Hoehen bis zu 3 m oder ein Geruest.





























RECUPERO DEL GIOCO FRENO PER DMK1 E CARRELLI RECOVER OF THE BRAKE BACKLASH FOR DMK1 AND TROLLEY

RATTRAPAGE DU JEU DU FREIN DMK1/CHARIOT RUECKGEWINNUNG DES BREMSSPIELS FÜR DMK1 UND FAHRWERKE
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H RECUPERO DEL GIOCO FRENO PER DMK 2-3-4 H RECOVER OF THE BRAKE BACKLASH FOR DMK 2-3-4

H RATTRAPAGE DU JEU DU FREIN DMK 2-3-4 H RUECKGEWINNUNG DES BREMSSPIELS FÜR DMK 2-3-4

H1

H2

H1

H2

H1

H2

H1

H2
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ATTENZIONE

Non è consentito l’uso del carrello elevatore per il
sollevamento di persone.

H3 Togliere tensione sul sezionatore di linea e segnalarne
l’intervento in corso.

H4 Rimuovere la griglia di protezione (aeratore) posta sul
coperchio del freno svitando completamente le quattro
viti.

H5 Svitare completamente le tre viti dalla ghiera di
bloccaggio del ceppo freno.

H6 Rimuovere la ghiera dal ceppo sbloccandola, se
necessario agendo con un cacciavite nell’intaglio.

H7 Ruotare in senso antiorario la ghiera di 360° (1 giro
completo) considerando che un giro completo della
ghiera genera uno spostamento assiale di 1 mm del
ceppo freno.

ATTENTION

Il est interdit d’utiliser le chariot elevateur pour lever des
personnes.

H3 Coupez le courant sur le sectionneur de lignes et
signalez l’opération en cours.

H4 Dévissez complètement les quatre vis et enlevez la grille
de protection (aérateur) posée sur le couvercle du frein.

H5 Dévissez les 3 vis du collier de blocage de la mâchoire
du frein.

H6 Débloquez et enelvez le collier de la mâchoire, insérez
éventuellement un tournevis dans l’entaille pour vous
aider.

H7 Faites tourner le collier dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre jusqu’à 360° (1 tour complet) en
considérant qu’un tour complet du collier équivaut à un
déplacement axial de 1 mm de la mâchoire du frein.

ACHTUNG

Personenbefoerderung durch Gabelstapler ist vorboten.

H3 Den Haupttrennschalter ausschalten und den Eingriff
signalisieren.

H4 Die vier Befestigungsschrauben sowie die
Belüftungsabdichtung entfernen.

H5 Die drei Schrauben des Zentrierrings des Elektromotors
lösen.

H6 Den Zentrierring lösen und abnehmen, wenn notwendig
mit einem Schraubenzieher nachhelfen.

H7 Den Zentrierring gegen den Uhrzeigersinn drehen bis
das Spiel ausgeglichen ist. Eine Umdrehung.

WARNING

The lift truck can’t be used to hoist persons.

H3 Clear out the main switch and signal the work in
progress.

H4 Remove the protection grill positioned on the brake
cover by unscrewing completely the four screws.

H5 Unscrew completely the three screws from the blocking
ring of the brake block.

H6 Remove the ring from the block by unblocking it, if
necessary using a screwdriver in the notch of the ring.

H7 Turn the ring 360° (1 complete turn) in anticlockwise
direction considering that one complete turn of the ring
causes an axial movement of 1 mm of the brake block.

H4

H5
H6
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H8 Riavvicinare il ceppo alla ghiera facendo corrispondere i
relativi fori.

H9 Ricollocare le tre viti nella sede originale sulla ghiera
riavvitandole sul ceppo.

H10 Rimontare la griglia (aeratore) avvitando completamente
le quattro viti.

Ad operazione ultimata controllare che la registrazione del
freno, con recupero del gioco, sia stata eseguita
correttamente, verificando (prima a vuoto e successivamente
con carico nominale) che:

• La rotazione del motore sia libera, esente da rumorosità
anomale, sfregamenti del freno o surriscaldamento del
coperchio freno.

• Il freno intervenga silenziosamente senza evidenziare
slittamenti.

H8 Rapprocher la mâchoire du collier en respectant la
correspondance des trous.

H9 Replacez les trois vis dans leurs emplacements
originaux sur le collier et revissez-les sur la mâchoire du
frein.

H10 Remontez la grille (aérateur) et vissez à fond les quatre
vis.

Une fois l’opération finie, contrôlez que le rattrapage du jeu du
frein a été correctement effectué en vérifiant (d’abord à vide
ensuite avec une charge nominale) que:

• La rotation du moteur soit libre, sans bruit anormal,
frottement du frein ou surchauffe du couvercle du frein.

• Le frein intervienne silencieusement sans dérapage.

H8 Den Zentrierring wieder anbringen, dabei die
Gewindebohrungen passend positionieren.

H9 Die drei Schrauben und den Zentrierring erneut
anziehen.

H10 Die Belüftungsabdichtung erneut mittels der vier
Befestigungsschrauben befestigen.

Überprüfen, ob das Spiel korrekt ausgeglichen wurde. Dazu
kontrollieren (zuerst ohne, dann mit Nominalgewicht), daß:

• Der Motor frei dreht ohne ungewoehnliche Geraeusche,
Schleifen der Bremse oder Überhitzung des
Bremsgehaeuses.

• Die Bremse leise greift, ohne zu rutschen.

H8 Bring the block to the ring again and match up the
relative holes.

H9 Put back the three screws in the original place on the
ring screwing them up again on the block.

H10 Put back the protection grill by screwing up completely
the four screws.

At the end of the operation check that the setting of the brake,
with recovery of the clearance, has been done correctly,
checking (first empty and then with a nominal load) that:

• The rotation of the motor is free, without anomalous
noises, chafing of the brake or overheating of the brake
cover.

• The brake intervenes silently and the load is braked
without showing slipping.

H9 H10



In ogni caso eventuali rabbocchi d’olio devono essere
effettuati una volta all’anno e comunque la sostituzione va
fatta ogni 4 anni.

In any case eventually to top it every year and anyway change
it every 4 years.

De toute façon, l’éventuel remplissage du lubrifiant doivent
être faits tous les ans, le sostitution doit être accompliée tous
les quatre ans.

Eine Kontrolle und eventuelle Auffuellungen sollten
wenigstens einmal im Jahr erfolgen und der Oelwechsel alle 4
Jahre.
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Paranco
Hoist
Palan
E. Zug

Monofase / Single-phase
Monophase/Einphasig

Motore
Motor

Moteur
Motor

Poli
Poles
Poles
Pole

Potenza
Power

Puissance
Leistung

Ia     50Hz
(In)   50Hz

Ia - (In)
230V

A
230V

A
50Hz

Monofase / Single-phase
Monophase/Einphasig

Ia - (In)
230V

A
50Hz

Type
134C-154C
144C-164C 71C4AS1/1 4 0.2 0.43 3.8(1.4) 4 1.5 ≤100

152C-152L
142L-162L 72C4AS1/1 2 0.3 0.43 6.6(2.2) 4 1.5 ≤100

112D-132D 3.3/1.8
122D-142D-152D 72K1AS1/1 2/6 0.2/0.06 0.6/0.5 (0.8/0.8) 4 1.5 ≤100

212F-222F
232F-242F 81K7AS2/2 2/12 0.4/0.06 0.5/0.6 7/3(2/1.6) 4 1.5 ≤100

312F-322F
332F-342F 91K7AS3/3 2/12 0.8/0.12 0.7/0.5 15/3(2.2/1.7) 4 2.5 ≤70

412F-422F
432F-442F 101K7AS4/2 2/12 1.6/0.25 0.8/0.5 30/12(4/4.1) 10 2.5 ≤50

144L-164L 72C4AS1/1 4 0.3 0.43 6.5(2.3) 4 1.5 ≤100

232C-222C-242C 80C2AS2/2 2 0.4 0.45 6.5(2.5) 4 1.5 ≤100
214C-234C-224C 80C4AS2/2 4 0.4 0.48 6.4(2.1) 4 1.5 ≤100
222D-232D-242D 81K1AS2/2 2/6 0.4/0.12 0.5/0.5 7.3/2.7(2/1.9) 4 1.5 ≤100
222L-232L-242L 81K2AS2/2 2 0.6 0.5 11(3.2) 6 1.5 ≤100
224L-234L 81K4AS2/2 4 0.6 0.5 8.4(2.6) 6 1.5 ≤100
214D-234D-224D 81K5AS2/2 4/12 0.4/0.12 0.6/0.6 5.2/3(1.6/2) 4 1.5 ≤100

322C-332C-342C 90C2AS3/2 2 0.8 0.6 14.5(4.8) 6 2.5 ≤70
314C-324C-334C 90C4AS3/2 4 0.8 0.46 14(5.2) 6 2.5 ≤70
322D-332D-342D 91K1AS3/3 2/6 0.8/0.24 0.7/0.4 8.5/4.3(2.2/2.1) 4 1.5 ≤100
322L-332L-342L 91K2AS3/3 2 1.2 0.7 15(3.2) 6 2.5 ≤70
324L-334L 91K4AS3/3 4 1.2 0.53 21(5.2) 6 2.5 ≤50
314D-324D-334D 91K5AS3/3 4/12 0.8/0.24 0.6/0.5 14.6/4(3.1/2.6) 6 2.5 ≤70

432C-422C-442C 100C2AS4/2 2 1.6 0.7 32(6.2) 10 2.5 ≤50
414C-424C-434C 100C4AS4/2 4 1.6 0.6 28(6.5) 10 2.5 ≤60
422D-432D-442D 101K1AS4/2 2/6 1.6/0.5 0.85/.05 28/6(5.5/4) 10 2.5 ≤60
422L-432L-442L 101K2AS4/2 2 2.5 0.75 46(9.7) 16 2.5 ≤30
424L-434L 101K4AS4/2 4 2.5 0.7 38(6.2) 10 2.5 ≤40
414D-434D 101K5AS4/3 4/12 1.6/0.5 0.62/0.4 28/12(5.5/6) 10 2.5 ≤60

424D-454D 101K5AS4/4 4/12 2/0.65 0.72/0.5 28/8(6.5/5) 10 2.5 ≤60

132M-112M 72K2AM1/1 2 0.2 0.9 9.6 (3.2) 6 1.5 ≤60
234M-214M 81K4AM2/1 4 0.4 0.9 11.3 (5.2) 10 1.5 ≤50
334M-314M 91K4AM3/2 4 0.8 0.9 32 (12) 20 2.5 ≤30

Type kW COS ϕ

400V

A

400V

A

400V (∆U20V)

Φ

mm2
L
m

230V (∆U11V)
Φ

mm2
L
m

Fusibili aM
Fuses aM

Fusibiles aM
Sicherungen aM

Sezione dei cavi di alimentazione
Feed cables cross sectional area
Section des cables d’alimentation

Kabel querschnitt

Carrello
Trolley
Chariot
Katze

Motore
Motor

Moteur
Motor

Poli
Poles
Poles
Pole

Potenza
Power

Puissance
Leistung

Ia     50Hz
(In)   50Hz

Type
EM3-EM4 71C4TV1/1 4 0.25 0.43 3.8(1.4)
EM3-EM4 71C8TS1/1 8 0.12 0.53 2.5(1.3)
EM3-EM4 72K6TS1/1 6 0.18 0.5 3(1.7)
EM3-EM4-EM5 81C5AD2/1 4/12 0.25/0.08 0.54/0.7 4.5/1.8(1.4/1.2)
EM5 80C4TV2/1 4 0.37 0.7 4.4(1.7)
EM5 80C8TS2/1 8 0.17 0.5 2.6(1.6)
EM5 80C6TS2/1 6 0.25 0.5 3.8(1.2)

EM3 71C8TM1/1 8 0.1 0.8 8.6 (3.2)

Type kW COS ϕ
400V

A

CARATTERISTICHE ELETTRICHE DEI MOTORI,

DEI FUSIBILI E DEI CAVI DI ALIMENTAZIONE

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES DES MOTEURS,

DES FUSIBLES ET DES CABLES D’ALIMENTATION

TECHNICAL DATA FOR MOTORS, FUSES

AND FEED CABLES

ELEKTRISCHE EIGENSCHAFTEN

DER MOTOREN, DER SICHERUNGEN UND DER

STROMZUFÜHRUNGSKABEL



La prova statica deve essere effettuata con un coefficiente di
sovraccarico di 1,25 e quindi con un carico pari al 125% del
carico nominale. Consiste nel sollevare il carico ad una
distanza minima dal suolo e quindi aggiungere senza scosse il
peso necessario, mantenere applicato il carico per 10 minuti e
verificare cedimenti di frenatura e/o deformazioni permanenti.

The static test shall be performed with an over-load
coefficient of 1.25, that is with a load that is 125% the
nominal load. The test consists of hoisting the load to a
minimum distance above the ground, then adding the load
required to attain the load specified for the test smoothly and
without shocks, maintaining the load applied for 10 minutes,
and checking whether the braking devices have failed and/or
have undergone permanent deformation.
In the case of carrying capacity up to 1000 Kg, the test shall
be carried out with an overload coefficient of 1.5, hence with
a load equal to 150% the nominal load.

L’essai statique doit être effectué à un coefficient de
surcharge de 1.25, c’est-à-dire avec une charge égale à
125% de la charge nominale. Pour l’exécution de l’essai, il
faut lever la charge à une distance minimum du sol et ajouter
sans chocs le poids nécessaire. Maintenir la charge appliquée
pendant 10 minutes et vérifier qu’il n’y a pas de tassements
de freinage et/ou déformations permanentes.
Pour capacités jusqu’à 1000 kg, l’essai doit être effectué à un
coefficient de surcharge de 1.5, c’est-à-dire avec une charge
égale à 150% de la charge nominale.

Ueberschreiten, muss die statische Probe mit einem
Ueberlastkoeffizienten von 1,25 und somit mit einer Last von
125% der Nominallast erfolgen. Die Probe besteht im Heben
der Last ohne Schwierigkeiten und muss diese 10 Minuten
halten, ohne dass Bremsverluste und/oder Verformungen
auftreten.
Fuer eine Tragfaehigkeit bis zu 1000 kg sollte die Probe mit
einem Ueberlastkoeffizienten von 1,5 und somit mit einer Last
von 150% der Nominallast erfolgen.
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D PARTE 23
INTEGRAZIONE PER DMK 4 

A 2 TIRI DI CATENA

PREMONTAGGIO DEL CARRELLO

1 Vedi parte 10 - punto 10.1.

2 Vedi tabella.

3 Per travi con ali di larghezze superiori a quelle indicate in
tabella è indispensabile l’adozione di una staffa speciale
da richiedersi alla ditta costruttrice.

GBPART 23
DKM 4 2 FALLS

MAUAL INTEGRATION

TROLLEY PRE-INSTALLATION

1 See part 10 - Pont 10.1.

2 See table.

3 For beam with span bigger than the valves stated in the
table, a spegal stirrup has to be required to the
manufacturer.

D CHAPITRE 23
INTEGRATION POUR DMK4

A 2 TIRS DE CHAINE

PREMONTAGE DU CHARIOT

1 Voir partie 10 - point 10.1.

2 Voir tableau.

3 Pour des poutres avec des ailes de largeurs supérieures à
celles indiquées dans le tableau il faut se servir d’une bride
spéciale, que vous devrez réclamer à la société
constructrice.

GBTEIL 23
ZUSATZANGABEN ZUM MODELL KMK 4

IN SWEISTRÄNGIGER AUSFÜHRUNG

VORMONTAGE DES FAHRWERKES

1 Siehe Teil 10 - Punkt 10.1.

2 Siehe Tabelle.

3 Bei Laufbahntraegern mit Flanschbreiten über den in der
Tabelle angegebenen ist die Verwendung einer speziellen,
beim Hersteller anzufragenden Aufhängung unbedingt
notwending.

TRAVE H - BEAM H - POUTRE H - LAUFBAHNTRAEGER
(mm)

INP IPE HEA

Ala trave
Beam span

Aile (de la poutre)
Flanschbreite

(mm)

Interno ruota
Inner wheel

Interieur galet
Laufrad innen

(mm)

Gioco
Clearence

Jeu
Spiel
(mm)

Carrello tipo - Trolley type - Chariot type
Zuorden barer fahrwerk

SM5-CM5-EM5
Paranco tipo - Hoist type - Palan Type

Kettenzelug-Ausführung
DMK4

180 - - 82 85 3
200 - - 90 93 3

- 180 - 91 93 2
220 - - 98 101 3

- 200 - 100 103 3
240 - - 106 109 3

- 220 - 110 113 3
260 - - 113 117 4
280 - - 119 121 2

- 240 - 120 125 5
300 - - 125 129 4
320 - - 131 135 4

- 270 - 135 139 4
340 - - 137 139 2
360 - - 143 147 4
380 - - 149 151 2

- 300 - 150 153 4
400 - - 155 159 4

- 330 - 160 163 3
450 360 - 170 175 5

- 400 180 180 183 3
500 - - 185 191 6

- 450 - 190 193 3
550 500 200 200 205 5

- 550 - 210 213 3
600 - - 215 217 2

- 600 220 220 223 3
- - 240 240 245 5
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7
5

5
184

51068

201

REGOLAZIONI DEI FINECORSA DI SOLLEVAMENTO

1 Il finecorsa di salita non necessita di regolazione.

2 L’intervento del finecorsa di discesa DEVE essere
regolato spostando il fermo catena in base all’effettiva
escursione che il gancio deve compiere. La regolazione
in discesa si rende altresì necessaria per evitare che il
gancio e relativo bozzello si appoggino al pavimento.

REGLAGE DES BUTEES DE FIN DE COURSE DE LEVAGE

1 Il n’est pas nécessaire de régler la butée de fin de
course montante.

2 Il faut régler l’intervention de la butée de fin de course
descendante en déplaçant l’arrêt de la chaîne sur la
base de la course totale que le piton doit accomplir. Le
réglage en descente est absolument nécessaire pour
éviter que le piton et la poulie ne s’appuient sur le
parterre.

EINSTELLUNG DES ENDABSCHALTERS HEBEN/SENKEN

1 Der Endabschalter Heben benötigt keine besondere
Einstellung.

2 Der Einsatz des Endabschalter Senken muß durch das
Verschieben des Kettenanschlagstück entsprechend des
erforderlichen effektiven Hakenweges eingestellt
werden. Die Einstellung bei Senken ist auch erforderlich
um zu verhindern, daß der Haken bzw. das
Hakengeschirr auf dem Boden aufsetzt.

ADJUSTING THE LIFTING LIMIT SWITCH DEVICES

1 Ascent limit switch must not be adjusted.

2 Descent limit switch must be adjusted moving the chain
stop according with the effective run of the hook. The
adjusting in descent is also necessary to prevent the
hook and the hook-block resting on the floor.

LIMITATORE DI CARICO

OVERLOAD DEVICE
LIMITEUR DE CHARGE
VEBERLASTSICHERUNGFINE CORSA ELETTRICI

SALITA-DISCESA

LIFTING LIMIT SWITCH
FIN DE COURSE DE LEVAGE
ENDABSCHALTERS 
HEBEN/SENKEN
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TARATURA DEL DISPOSITIVO LIMITATORE DI CARICO

• Il limitatore di carico, del paranco a catena DMK4, è
stato opportunamente registrato e tarato dalla Donati
Sollevamenti S.r.l. in considerazione della portata
prevista per il paranco. A seguito del collaudo la vite
micrometrica -1-, di regolazione dei valori di taratura, è
stata bloccata con il grano 2-2, e sottoposta a sigillatura
antimanomissione.

• Il limitatore di carico, è un componente al quale è
affidata la funzione di sicurezza di evitare i sovraccarichi
ed i valori di taratura, NON DEVONO essere alterati.

Ove si rendesse necessaria una nuova taratura, tale
operazione DEVE ESSERE condotta dal servizio tecnico della
società Donati Sollevamenti S.r.l. ovvero da personale dalla
stessa formato ed allo scopo autorizzato.

TARAGE DU DISPOSITIF LIMITEUR DE CHARGE

• Le limiteur de charge, du palan à chaîne DMK4, a été
opportunément enregistré et taré par la Donati
Sollevamenti S.r.l. qui a tenu en considération la portée
prévue pour le palan. Après l’essai, la vis micrométrique
-1-, de réglage des valeurs de tarage, a été bloquée
avec le grain -2- et soumise à scellage anti-altération.

• Le limiteur de charge, est un composant de sécurité
dont la fonction est d’éviter les surcharges et ses valeurs
de tarage, NE DOIVENT PAS être altérées.

Si un nouveau tarage est nécessaire, cette opération DOIT
ETRE effectuée par le service technique de la société Donati
Sollevamenti S.r.l. ou bien par du personnel formé et autorisé
par la dite société.

EICHUNG DER UEBERLASTSICHERUNG

• Die Ueberlastsicherung des Kettenzuges DMK4 ist von
Donati Sollevamenti S.r.l. eingerichtet und geeicht
worden auf die für den Zug vorgesehene Traglast. Im
Rahmen der Werks-Endkontrolle ist die Mikrometer-
Schraube -1- zur Einstellung der Eich-Werte mit der
Stellschraube -2- blockiert worden und mit einer
Versiegelung gegen versehentliches Lösen fixiert
worden.

• Die Ueberlastsicherung übernimmt die Wichtige
Sicherheitsfunktion, Überlasten zu verhindern. Die
voreingestellten Eich-Werte DUERFEN NICHT geändert
werden.

Falls eine neue Eichung notwendig sein sollte, MUß DIESE
vom Servicefachleuten der Donati Sollevamenti S.r.l. oder von
durch Donati Sollevamenti S.r.l. hierzu autorisiertem und
ausgebildetem Service-Personal durchgeführt werden.

CALIBRATION OF THE OVERLOAD DEVICE

• The overload device of chain hoist DMK4, has been duly
registered and calibrated by Donati Sollevamenti S.r.l.
considering the lifting capacity of the hoist.

• Following the test run, the micrometric adjusting screw
for the calibration -1-, is blocked with the grub screw -2-
and subjected to tamperproof sealing. The overload
device is a component with the safety function of
preventing overload and the calibrations MUST NOT be
changed.

Where a new calibration is necessary, such an operation
MUST BE performed by the technical service of Donati
Sollevamenti S.r.l. or by staff trained and authorized by the
company.

• È OBBLIGATORIO collegare il limitatore di carico al
quadro di comando secondo le indicazioni contenute nei
relativi schemi elettrici.

• È VIETATO manomettere il limitatore di carico o
modificare le tarature.

• IL EST OBLIGATOIRE de relier le limiteur de charge au
tableau de commandes en suivant les indications
contenues dans les schémas électriques relatifs.

• IL EST INTERDIT d’altérer le limiteur de charge ou de
modifier les tarages.

• The overload device MUST be connected to the control
board according to the instructions detailed in the
related electrical circuit diagrams.

• The overload device MUST NOT be tampered with and
the calibration MUST NOT be modified.

• Die Ueberlastsicherung MUß an die Steuer-Elektrik
gemäß der Angaben in den entsprechenden
Schaltplänen angeschlossen werden.

• Es ist verboten, die Überlastsicherung zu umgehen oder
die Eich-Werte zu ändern.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

TIPI DI RACCOGLICATENA (C-D-E-F-G-H-I)

CHAIN BOX TYPE (C-D-E-F-G-H-I)

BAC À CHAÎNE (C-D-E-F-G-H-I)

KETTENSPETCHER-TYPE (C-D-E-F-G-H-I)

Portata
Capacity
Capacité

Tragfäehigkeit

7224111CS.leV 2.leV 1.leV 2.leV 1KMD)gk(
22

11 14 22 7
22

(kg/m)

Gruppo FEM
Group FEM

Groupe FEM
FEM-Gruppe

Tipo
Type
Type
Typ

Tiri di catena
Chain falls

Brins de chaîne
Einscherung

Velocità sollevamento (m/min)
Hoisting speed (m/min)

Vit. levage (m/min)
Geschw. heben (m/min)

Potenza motore sollevamento (kW)
Motor power hoisting (kW)

Puissance moteurs levage (kW)
Leistung hub motor (kW)

Tipo di carrello DMT - Velocità (m/min) • DMT trolley - Speed (m/min)
Type de chariot DMT - Vitess (m/min)

Zuorden barer fahrwerk - Huß geschwindigkeit (m/min)
E=carrello elettrico-Electric Trolley-Charlot électrique-Elektrofahrwerk

S=carrello a spinta-Manual push trolley-Charlot par poussée-Rollenfahrwerk
C=carrello catena-Manual gear operated trolly-Charlot mécanique à chaîne-Kettenfahrwerk

Potenza motore traslazione (kW)
Trolley motor power (kW)

Puissance moteur de translation (kW)
Leistung fahrmotor (kW)

Velocità - Speed - Vitesse - Hußgeschwindigkeit
(m/min)

Tipo catena
Chain type

Type de chaîne
Kettentyp

Peso al metro
Weight of 1 

meter of chain
Poids par mètre 

linéaire de chaîne
Gewicht pro meter

2500 2m 434L.I 2 4 / 2.5 / SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

Grandezza
Size
Taille

Groesse

Tiri di catena
Chain falls

Brins de chaîne
Einscherung

Tipo DMK
Type DMK
Type DMK
Typ DMK

Peso paranco
Hoist weight

Poids du palan
Gewicht

Dimensioni di ingombro (mm)
Overall dimensions (mm)

Dimensions d’encombrement (mm)
Masse (mm)

(kg) A A1 B C C1 D E F G H I

4 2 434L.I 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 424D.I 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 434L.I 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 424D.J 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 424L.J 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 454D.J 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 424L.K 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /
2 454D.K 105 670 25 395 583 50 200 432 71 90 25 /

Grandezza
Size
Taille

Groesse

Tiri di catena
Chain falls

Brins de chaîne
Einscherung

C D E F G H I

4 2 Corsa gancio max (m) / / / / / 3 5
Max hook run (m)
Hauteur levée maxi (m)
Max hakenweg (m)

2 E1 / / / / / 390 480
2 F1 / / / / / 130 180

2m 424D.I 2 3.2 1 2 0.65 SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

3200 1Am 434L.J 2 4 / 2.5 / SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

1Am 424D.J 2 3.2 1 2 0.65 SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

2m 424L.J 2 3.2 / 2.5 / SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

2m 454D.J 2 2.5 0.8 2 0.65 SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

4000 1Am 424L.K 2 3.2 / 2.5 / SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

1Am 454D.K 2 2.5 0.8 2 0.6 SM5 CM5 EM5 EM5 EM5 EM5 0.17 0.25 0.37 0.08 10x28 2.42
0.25

E1

C

C1

A
1

A

B

F1

E
D

F

G

H

PARANCO IN ESECUZIONE FISSA
PALAN EN EXÉCUTION FIXE

HOIST IN FIXED CONFIGURATION
E-ZUG IN FESTER AUSFUEHRUNG
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Grandezza
Size
Taille

Groesse

Tiri di catena
Chain falls

Brins de chaîne
Einscherung

Tipo DMT
Type DMT
Type DMT
Typ DMT

*Peso paranco
Hoist weight

Poids du palan
Gewicht

Dimensioni di ingombro (mm)
Overall dimensions (mm)

Dimensions d’encombrement (mm)
Masse (mm)

(kg) J L M M1 øN O P **Q R S øT

4 2 SM5 160 755 201 510 70 125 155 55 / / / M24
2 EM5 190 755 201 510 70 125 155 55 293 (293) 208 110 M24
2 CM5 170 755 201 510 70 125 155 55 340 198 / M24

Grandezza
Size
Taille

Groesse

Portata
Capacity
Capacité

Tragfäehigkeit

Tipo DMT
Type DMT
Type DMT
Typ DMT

Dimensioni di ingombro (mm)
Overall dimensions (mm)

Dimensions d’encombrement (mm)
Masse (mm)

ør(kg) i b *R max (kg)

4 4000 SM5/EM5/CM5 125 14 29 1193

* Peso riferito al paranco con 3 m di corsa gancio • * Weight of hoist with 3 m hook run 
* Poids du palan avec 3 m de course du crochet • * Das Gewicht bezieht sich auf den Zug mit 3 Meter Hakenweg

Reazione max. ruota sull’ala trave • Max. wheel reaction on beam flange
Reaction maxi galets sur l’aile poutre • Max. radlasten auf dem traegerfluegel
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Donati Sollevamenti s.r.l.
Via Quasimodo, 17  - 20025 Legnano (Milano) - Italy 
Tel. +39 0331 14811 - Fax +39 0331 1481880
E-mail: info@donaticranes.com - www.donaticranes.com




